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Аннотация. Статья посвящена изучению благодарственных лозунгов в немецкой политиче-

ской коммуникации. Актуальность работы обусловлена пристальным вниманием к функционально-
политическому дискурсу и его потенциальным возможностям воздействия на людей. Цель исследо-
вания – рассмотреть функционирование благодарственного лозунга в политической коммуникации, 
выделить основные структурные и содержательные характеристики, разработать классификацию. Ма-
териалом исследования выступили тексты протоколов заседаний немецкого парламента в 30–50-е гг. 
XX в. В политической коммуникации благодарственные высказывания имеют агитационный харак-
тер, поскольку призваны изменить состояние адресата, особенно в тех случаях, где содержится при-
зыв к благодарению, и трансформировать оценочные суждения реципиентов. В классификации типов 
благодарственных лозунгов в немецкой политической коммуникации выделены призывы, констата-
ции и констатации-призывы. Все они носят декларативный характер. В содержательном аспекте бла-
годарственный лозунг в политической коммуникации может постулировать: саму благодарность; 
прогностическую благодарность; необходимость выражения благодарности; призыв быть благодар-
ным (эксплицитный/имплицитный призыв); благодарность-манипуляцию; прогностическую неблаго-
дарность. При анализе комбинаторности речевого акта благодарности выявлено, что чаще всего пару 
смежности они составляют с требованиями, призывами и просьбами. Их комбинаторность обуслов-
ливает двустороннее влияние друг на друга и наслоение на благодарность характеристик и установок 
лозунга. Существует несколько типов благодарственных лозунгов, и все они имеют большой воздей-
ствующий потенциал, однако их историческая связь с языком нацистской партии привела к сниже-
нию их частотности и экспрессивности. Теоретическая значимость работы обусловлена тем, что она 
вносит определенный вклад в исследование политического дискурса. Практическая значимость ре-
зультатов связана с возможностью их применения при обучении иностранному языку студентов гу-
манитарных специальностей, в частности лингвистов.  

Ключевые слова: речевое воздействие; политическая коммуникация; лозунг; агитация; бла-
годарность; благодарственный лозунг. 
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Функционально-политический дискурс все 
чаще становится объектом различных прагма-
лингвистических исследований. М. В. Ларионова 
пишет о направленности функционально-поли-
тического дискурса на то, «чтобы путём убежде-
ния, суггестивного воздействия или стратегии 
манипулирования влиять на социальное поведе-
ние, мнения или суждения потенциального элек-
тората, призывать к действию или, наоборот, 
к бездействию в интересах адресанта сообщения» 
[Ларионова 2020: 121]. Агитация, являясь обяза-
тельным компонентом политического идеологи-
ческого курса, часто осуществляется посредством 
лозунгов. В связи с изучением особенностей тота-
литарного языка предметом исследований многих 
лингвистов стал лозунг ([Клемперер 1998; Lang 
1999; Енина 1996; Левин 1998; Шейгал 2000; Ми-
халева 2009; Тортунова 2015; Вальтер 2016] и 
др.). Лозунг оказывает влияние на формирование 
идеологически заданного мышления электората. 
Частично речевой акт благодарности, выражен-
ный в форме лозунга, уже рассматривался нами 
раннее как тактика манипулятивной стратегии в 
немецкой парламентской политической коммуни-
кации [Запрудская 2022]. Однако ему было уделе-
но наименьшее внимание среди всех аспектов ис-
следования. И нам представляется необходимым 
изучить природу лозунгов, в том числе благодар-
ственных, подробнее.  

Актуальность исследования обусловлена при-
стальным вниманием к функционально-полити-
ческому дискурсу и его потенциальным возмож-
ностям воздействия на людей. В отечественной 
лингвистике практически не отмечаются работы, 
посвященные изучению агитационного воздей-
ствия на массового адресата сообщения речевого 
акта благодарности, выраженного в форме ло-
зунга. 

Цель исследования – рассмотреть функцио-
нирование благодарственного лозунга в полити-
ческой коммуникации, выделить основные 
структурные и содержательные характеристики, 
разработать классификацию. 

Научная новизна заключается в детальном 
изучении благодарственных лозунгов как от-
дельного типа лозунгов, анализе их содержа-
тельного аспекта и разработке их классифика-
ции, что в результате позволило выявить специ-
фику лозунговой благодарности в немецкой по-
литической коммуникации. 

Материалом исследования выступили тексты 
протоколов заседаний немецкого парламента в 
30–50-е гг. XX в. 

Лозунг предстает как часть речевого портре-
та любой политической фигуры. А. П. Чудинов 

определяет лозунг как «краткую и ёмкую фразу 
(способную выполнять задачу привлечения вни-
мания), содержащую основную идею, которую 
необходимо донести до адресата» [Чудинов 
2006: 36]. Похожее определение встречается у 
М. В. Ларионовой [Ларионова 2020: 122]. Уче-
ные-лингвисты фиксируют в основном устойчи-
вую клишированную форму лозунга и относят 
его к жанру политических текстов. Лозунг акту-
ализуется в форме утвердительного или воскли-
цательного предложения (иногда вопросительно-
го). К его основным характеристикам относятся: 
«целенаправленная заданность, информатив-
ность содержания и, как правило, оригиналь-
ность формы» [там же]. Функция социальной 
интеграции лозунгов обусловлена направленно-
стью на сплочение сторонников определенной 
политической идеи или идеологии [Николаева 
1995: 85]. В период предвыборной кампании 
специфика лозунга проявляется в «указании и 
воплощении одной или нескольких актуальных 
для определенной группы электората проблем» 
[Ильясов 2000: 121]. Он содержит в себе акцент, 
предложение или сообщение конкретной агита-
ционной кампании. 

Ю. И. Левин также обращает внимание на то, 
что «лозунги являются прагматически ориенти-
рованными текстами par excellence, их основная 
цель – воздействие на адресата» [Левин 1998: 
550]. Функционирование лозунга в политиче-
ском дискурсе, отмечает М. В. Ларионова, «под-
чинено главной задаче – привлечь внимание ад-
ресата с целью оказать на него оптимальное воз-
действие» [Ларионова 2020: 122]. Исследователь 
говорит о «детерминированности лозунга когни-
тивно-языковыми и прагматическими характе-
ристиками и конкретным социально-полити-
ческим контекстом, в котором он реализуется». 
Для успешной реализации перлокутивного, или 
воздействующего, эффекта политического ло-
зунга, под которым понимается «влияние дис-
курсивного текста на сложившуюся систему 
суждений и поведение адресата в интересах ад-
ресанта», необходим учет адресантом факторов, 
релевантных при интерпретации текста адреса-
том [там же]. Воздействующий потенциал ло-
зунга обусловлен такими коммуникативными 
параметрами, как: 1) групповой субъект, т. е. 
возможность в лозунговом тексте выразить 
свою идеологическую позицию через самоото-
ждествление с разными политическими группа-
ми; 2) полиадресатность – адресованность как 
«своим», так и «чужим»; 3) тематическая злобо-
дневность, зачастую включенность в политиче-
ские события; 4) реализация фатической функ-
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ции (понимаемой в широком смысле как стрем-
ление достичь кооперации с единомышленни-
ками); 5) использование языковых средств и 
речевых приемов, которые превращают лозун-
говый текст в инструмент активного воздей-
ствия [Васюхник 2017: 68]. 

К ключевым особенностям лозунга относятся 
«предельная сжатость» и суггестивность. Его 
содержательное и структурное своеобразие 
определяется: «идеологической маркированно-
стью, максимальной эксплицитностью в пропо-
зициональном и аксиологическом плане, эмоци-
ональностью, наличием лозунговых слов; преоб-
ладанием простых нераспространенных утверди-
тельно-восклицательных предложений, наличи-
ем часто повторяющихся клишированных струк-
тур, ритма, рифмы и аллитерации» [Шейгал 
2000: 63]. Звуко-ритмическая организация лозун-
га имеет большое значение для повышения уров-
ня его воздействия и ослабления эффективности 
фильтров принимающей системы (фасцинатив-
ности) [Саленко 1978: 117].  

В силу краткости лозунг не содержит аргу-
ментации (но сам является аргументом. – Прим. 
авт.), «его дискурсивное воздействие актуализи-
руется, как правило, благодаря суггестивному 
эффекту, который создаётся в результате взаи-
модействия языковых компонентов и экстра-
лингвистических условий их употребления в 
конкретном коммуникативно-прагматическом 
контексте» [Ларионова 2020: 122]. При внуше-
нии адресату определенных мыслей и чувств ло-
зунг побуждает его к действию, апеллируя при 
этом к чувствам и эмоциям, а не к разуму, тем 
самым обеспечивая программирование необхо-
димого социального поведения.  

Ф. Я. Хабибуллина и Г. А. Трапезникова при 
анализе политических лозунгов-афоризмов при-
водят функции, которые, на наш взгляд, харак-
терны почти для всех типов лозунгов: «номина-
тивная (констатация определенного положения 
дел); информационная (информация, отражаю-
щая в одной короткой фразе основную идею, ко-
торую хочет донести создатель лозунга); побу-
дительная, или директивная (функция воздей-
ствия на адресата, форма прямого донесения 
мысли, мобилизации избирателей для проведе-
ния конкретных акций); коммуникативная (ин-
формация, цель которой – оказать воздействие на 
преобразование существующей в сознании адре-
сата картины политического мира, призывая по-
тенциального избирателя с диалогу); аттрактив-
ная (привлечение внимания избирателей и запо-
минание ими электоральной информации); пер-
суазивная (убеждение избирателя); эмотивная, 

или оценочная (выражение эмоций автора и воз-
буждение эмоций адресата); кумулятивная (хра-
нение и накопление знаний с помощью языка, 
передача народной мудрости); эстетическая 
(первостепенное внимание к форме сообщения, к 
тому, как выражена мысль)» [Хабибуллина, Тра-
пезникова 2016: 110]. На соотношении этих 
функций применительно к благодарственному 
типу лозунгов мы остановимся позднее. 

Классификация, или типизация, лозунгов в 
отечественной науке основывается на следую-
щих критериях: 1) «коммуникативная техника, 
используемая при их создании: лозунг-имидж, 
лозунг-утверждение, лозунг-девиз, лозунг-обе-
щание» [Киселев 2002; Хазагеров 2002; Ложева 
2010]; 2) «императивность: лозунги прямого 
действия, содержащие прямое побуждение к 
действию; утверждение политической идеи и 
лозунги косвенного действия» [Купина 1999; 
Енина 1996; Амиров 2002]. 

И. А. Тортунова (2015) проанализировала ти-
повые мотивы поведения, на которые могут быть 
ориентированы лозунги, и выделила лозунги, 
направленные: на самосознание; чувственное 
(эмоциональное) восприятие; рациональные мо-
тивы; созидание; критику (разрушение) суще-
ствующего. В основе лозунгов «в содержатель-
ном аспекте могут выступать: провозглашение 
ценностей, ценностный конфликт; декларация 
реальных или символических целей, призыв к их 
достижению; использование групповых проти-
воречий и социальных проблем; угроза, завере-
ние, обещание; внушение, убеждение» [Ильясов 
2000: 120–121].  

Ключевой задачей данной статьи является 
рассмотрение благодарственного типа лозунга, 
или лозунговой благодарности. В форме лозунга 
в политической коммуникации может быть вы-
ражен и речевой акт благодарности. В таком 
случае мы говорим о так называемой лозунговой 
благодарности, когда на речевое высказывание, 
манифестирующее какую-либо определенную 
программную идею, наслаивается интенция бла-
годарения (долга или необходимости).  

Ранее нами уже было установлено, что «ком-
муникативные акты благодарности – это акты 
позитивной оценочности, и при их реализации 
ожидается повышенный уровень внимания и до-
верия со стороны адресата, таким образом стано-
вится проще осуществлять речевое воздействие, 
внушая основные идеи, и проще манипулировать 
сознанием, подменяя идеологические аспекты с 
негативной коннотацией на более положитель-
ные» [Запрудская 2022: 69]. Благодарственные 
лозунги четкие, лаконичные, направленные, ока-
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зывающие безапеляционное воздействие на эмо-
циональное состояние реципиентов.  

В политической коммуникации благодар-
ственные высказывания имеют агитационный 
характер, поскольку они призваны изменить со-
стояние адресата, особенно в тех случаях, где 
содержится призыв к благодарению, и изменить 
оценочные суждения реципиентов. Благодар-
ственные лозунги как средство агитации или 
пропаганды всегда имеют под собой существен-
ный стимул (масштабные заслуги, деяния, соци-
ально-экономические процессы, являющиеся ре-
зультатом эффективной деятельности правитель-
ственных партий и имеющие важное значение 
для нации в целом, поддержка избирателем на 
выборах), и они (лозунги) могут быть в таких 
случаях как проспективными, так и ретроспек-
тивными. Поводы благодарности практически не 
эксплицируются в самих благодарственных ак-
тах, но при этом зачастую отражены в пропози-
ции. Благодарственные лозунги, как любой вид 
лозунга, всегда направлены на массового адреса-
та. В качестве адресата, на которого направлено 
воздействие, выступают: отдельные представи-
тели партии, правительственные партии, народ, 
отдельные персоналии.  

Однако благодарственные лозунги редко 
функционируют в чистом виде и часто представ-
лены повествовательными предложениями, рас-
пространенными определенным количеством 
лозунговых слов, которые используются наме-
ренно и служат для повышения уровня экспрес-
сивности речи. Любое высказывание, дополнен-
ное лозунговыми словами, есть речевая форма, 
стремящаяся к лозунгу, имеет ту же цель при-
влечения внимания и агитационного и пропаган-
дистского воздействия и, как любое высказыва-
ние, служит для передачи информации. Лозунго-
вые слова в языковой ткани любого высказыва-
ния играют особую роль [Шейгал 2000; Михаль-
ская 1996; Bosmajian 1983]. В тексте лозунга они 
являются ключевыми, «они положительно эмо-
ционально окрашены, имеют большой персуа-
зивный потенциал и создают у реципиента по-
ложительное отношение к тексту и его отправи-
телю» [Михальская 1996: 155–156]. Эквивален-
том лозунговых слов в немецком языке является 
термин Schlagworte («ударные слова») [Шейгал 
2000: 349]. Х. Босмаджан, анализируя лозунго-
вые слова в нацистской пропаганде, отмечает, 
что «ударная сила таких слов притупляла кри-
тические способности слушателей», и нацисты 
использовали слова «не как мосты к разуму 
слушателей, а как гарпуны, которые должны 
вонзиться в мягкую плоть их подсознания» 

[Bosmajian 1983: 18]. В благодарственных ло-
зунгах, которые были проанализированы нами, 
превалируют следующие лозунговые слова: 
Generation, Volk, Bevölkerung, Deutschland, Ar-
beiterschaft, Zukunft/zukünftige, Dank, Reichstag, 
Dank des Landes, Dank des Vaterlandes. Послед-
ние, например, делают речь более патетичной и 
акцентирующей внимание.  

Если применить содержательные характери-
стики лозунгов к благодарственным, то мы уви-
дим, что они релевантны. Так, максимальная 
эксплицитность благодарственных лозунгов 
раскрывается в однозначности их трактования. 
Не может быть в таких высказываниях никакого 
варьирования смысла, иронических усмешек или 
намеков. Благодарность становится безоговороч-
ной и масштабной, и такие лозунги всегда со-
держат в себе сему благодарения. Тематическая 
однофокусность благодарственных лозунгов 
связана не с тем, что благодарность выражает 
общее позитивное состояние, сопряженное с ее 
фатическим аспектом, т. е. ее направленностью 
на установление и поддержание контакта, а с 
тем, что она есть конкретное предписание за 
определенный повод или стимул. И призыв к 
благодарению становится способом привлечь на 
свою сторону нейтральный электорат, своих сто-
ронников и оппонентов, а также возвысить соб-
ственный авторитет. Аксиологическая маркиро-
ванность связана с идеологической заданно-
стью коммуникативных актов благодарности и 
предусматривает намеренное акцентирование 
партией или государством в целом поводов бла-
годарения. Так, поощряться будет то, что со-
пряжено с деятельностной стратегией государ-
ства, например, труд на благо Родине или по-
мощь народу. В то же время предусматривается, 
что обе стороны коммуникации – как адресант 
(государство), так и адресат (народ) – в равной 
мере трактуют и оценивают те или иные гло-
бальные действия и процессы, за которые может 
быть выражена благодарность. В иных случаях 
мы говорим об искажении смыслов и намерен-
ной подмене понятий и манипулятивном ис-
пользовании благодарственных лозунгов. Эмо-
тивный аспект политического благодарствен-
ного лозунга связан с самой природой речевого 
акта благодарности, в основе которого лежит 
позитивная оценочность, и, «в связи с тем, что 
политический лозунг – это всегда эмоционально 
окрашенное, оценочное высказывание, воздей-
ствующее на эмоциональную сферу адресата и 
подготавливающее благоприятную почву для 
продвижения новых установок» [Хабибуллина, 
Трапезникова 2016: 114], именно благодар-
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ственный лозунг оптимально подходит для реа-
лизации этой цели. 

В ходе анализа материала нами было установ-
лено, что в содержательном аспекте благодар-
ственный лозунг в политической коммуника-
ции может постулировать:  

– саму благодарность (Dank gebührt nur 
Ihnen!); 

– прогностическую благодарность (Die nächs-
te Generation wird Ihnen dankbar sein; Ihre Wähler 
werden es Ihnen danken); 

– необходимость выражения благодарности; 
– призыв быть благодарным (эксплицит-

ный/имплицитный призыв);  
– благодарность-манипуляцию, часто выра-

женную с помощью сослагательного наклонения 
Konjunktiv (Die betroffene Bevölkerung wäre dafür 
sehr dankbar или Geführt sind aber auch, was ins-
besondere die Rückführung unserer Kriegsgefange-
nen aus dem Auslande nach Deutschland angeht, die 
Geschäfte von Herren, die sich, glaube ich, der 
Dankbarkeit des ganzen deutschen Volkes versi-
chern müssen); 

– прогностическую неблагодарность (Sie wer-
den nicht dankbar; Was haben wir für Siege errun-
gen im Westen, Osten, Süden, überall in Europa! 
Und dann ist unser Volk undankbar geworden). 

Нам также представляется целесообразным 
рассмотреть классификацию благодарственных 
лозунгов. На основании иллокутивной цели 
Х. Вальтер выделяет: лозунги-призывы, лозунги-
пожелания, лозунги-констатации, лозунги-пате-
тизмы. Превалирующей функцией у всех типов 
является «призывность», и выражена она прямо 
или косвенно во всех случаях [Вальтер 2016: 41]. 
Лозунги этикетного и «благодарственного» ти-
па, по мнению Вальтера, можно отнести именно 
к группе лозунгов-пожеланий. «Теоретически 
лозунги-констатации должны содержать опреде-
ленную объективацию элементов действительно-
сти, однако и здесь имплицируемая ими «при-
зывность» делает практически каждую констата-
цию, заключенную в них, глобализированной, 
а следовательно, субъективной» [там же]. В ло-
зунгах-констатациях имплицированная «призыв-
ность» объясняет тот факт, что количественно 
они не уступают первой группе лозунгов-
призывов, прямо призывающих адресата совер-
шить что-либо [Lang 1999: 25]. Лозунги-конста-
тации относятся к декларативным, так как они 
содержат представление о ценностях и предпо-

чтениях и провозглашают политическую пози-
цию [Шейгал 2000: 353]. Е. И. Шейгал говорит о 
том, что «декларативные лозунги типичны для 
стационарных лозунговых жанров, в них прева-
лирует не агитационная, а пропагандистская 
функция, которая содержит в себе элемент ди-
дактичности (просветительства)» [там же]. Она 
также рассматривает высказывания квалифика-
тивно-идентифицирующего типа как отдельную 
разновидность декларативных лозунгов и отно-
сит экспрессивные речевые акты благодарности, 
репрезентированные в лозунговой форме, к типу 
декларативных лозунгов.  

Опираясь на типологию Х. Вальтера и 
Ю. И. Левина, который выделяет три группы ло-
зунгов (призывы, здравицы, констатации) [Левин 
1998: 542], мы можем выделить среди благодар-
ственных лозунгов: 

– призывы (Machen Sie Neuwahlen dann wird 
Ihnen das Volk dankbar sein!), реализующие 
функцию побуждения адресата к действию;  

– констатации (Die Rettung des Vaterlandes 
aber wird dereinst euer Dank sein!, Er verdient un-
seren höchsten Dank! – очевидно, что призыв им-
плицитен, но подразумевается); 

– и одновременно констатацию-призыв 
(Diesen Dank hier abzustatten, ist Pflicht jeder nati-
onalen Partei!). 

Кроме этого, в качестве особой разновидно-
сти выделяются лозунги, которые образуются 
посредством формы будущего времени глаго-
ла и выполняют прогностическую функцию (Das 
Volk wird Ihnen danken!). Возможна также ситуа-
ция, при которой констатирующий лозунг явля-
ется одновременно призывом к одобрению и со-
гласию с вносимыми предложениями: Die dortige 
Wohnbevölkerung dankt Ihnen, wenn Sie dem Richt-
planeintrag zustimmen, mit dem Zusatz des Minder-
heitsantrags drei. В данном случае навязывается 
идея того, что будущая пропозиция имеет заве-
домо положительную оценку и за нее будет вы-
ражена благодарность die dortige Wohnbevölke-
rung dankt Ihnen. При условии выполнения пред-
ложения wenn Sie dem Richtplaneintrag zustimmen, 
mit dem Zusatz des Minderheitsantrags drei лозунг, 
представленный в форме проспективной благо-
дарности, становится существенным аргументом 
в персуазивной коммуникации.  

На основании вышесказанного можно пред-
ставить классификацию благодарственных ло-
зунгов следующим образом (рис. 1). 
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Рис. 1. Классификация благодарственных лозунгов 

Fig. 1. Classification of gratitude slogans 
 

Наиболее ярким примером использования 
благодарственных лозунгов для агитационного и 
пропагандистского воздействия являются выска-
зывания рейхсфюрера Германии, который «ис-
пользовал благодарственные лозунги, манипули-
руя сознанием людей и внушая им основные 
догматы проводимой политики и побуждая их к 
определенным действия» [Запрудская 2022: 69]. 
Используя благодарность, он имплицитно мани-
пулировал человеческим сознанием: Die Rettung 
des Vaterlandes aber wird dereinst euer Dank sein 
(имплицитный призыв к действиям, направлен-
ным на подвиги во имя спасения Родины); Ich 
danke euch für euere treue Pflichterfüllung. Ge-
horcht auch im Neuen Jahr der ewigen Losung: Al-
les für Deutschland! – констатация заслуг адреса-
та благодарности (народа) и сразу же призыв к 
безоговорочному повиновению и служению 
стране; Und Gott sei Dank, wir sind heute auch 
stark genug, um uns selbst schützen zu können! 
В лозунге, в котором фюрер признает и внушает 
народу, что у страны есть силы защищаться, 
в первую очередь выражается благодарность 
высшим силам, которые играли значительную 
роль в его пропагандистской деятельности и 
символизировали его сверхпредназначение. Ос-
новными идеями лозунгов в коммуникативных 
актах благодарности во времена фашистской 
Германии выступают: идея создания «новой» 
Германии, идея спасения и защиты Родины, всё 
для Германии, идея абсолютной верности и 
преданности, идея исполнения долга перед фю-
рером и страной. В основном «эти лозунги, от-
ражающие фундаментальные категории, направ-
лены на подмену понятий Родина – А. Гитлер и 
его политический режим; на то, что служение 
режиму сопряжено с идей счастья; на внушение 
идеи и долга быть верным и преданным, и в 
этих лозунгах благодарность как речевая такти-
ка позитивного позиционирования и тактика 
конструирования надцели (сверхцели) вплетена 
в общую стратегию самопрезентации А. Гит-

лера, стратегию презентации будущего Герма-
нии» [там же: 70]. 

Как мы уже писали ранее, функционирование 
прямых, изолированных от других речевых актов 
благодарственных лозунгов встречается доволь-
но редко. Также редко в немецком парламент-
ском дискурсе встречается восклицательная 
форма. В отрывке Dank und Anerkennung nicht 
nur des Reichstags, sondern darüber hinaus des 
ganzen deutschen Volkes haben alle verdient, die sich 
an diesen Werken beteiligt haben, alle die bedeuten-
den Männer der Wissenschaft und Praxis «включе-
ние в благодарность еще одного адресанта des 
ganzen deutschen Volkes происходит с помощью 
парного противительного союз nicht nur /sondern, 
который только усиливает интенцию долга 
немецкого народа обязательно выражать благо-
дарность выдающимся деятелям науки и практи-
ки» [там же]. При этом функция противительного 
союза заключается в смещении фокусировки 
внимания Reichstag – ganzes deutsches Volk. Дру-
гими словами, груз благодарности перекладыва-
ется с немецкого парламента еще и на плечи всего 
немецкого народа. Усилению способствует коли-
чественная гипербола ganzes deutsches Volk. 

Другой вопрос, который касается классифи-
кации благодарственных лозунгов, напрямую 
связан с тем, что высказывания с интенцией бла-
годарности часто образуют пару смежности с 
другим речевым актом, в составе которого акту-
ализируется лозунг. Поскольку лозунг выражен 
краткой, емкой клишированной и эмоционально 
окрашенной фразой, то и акт благодарности, 
предваряющий лозунг, получает от него допол-
нительный эмоциональный заряд и сам стано-
вится частью лозунга. К тому же благодарность 
усиливает следующий за ней лозунг, и это связа-
но в первую очередь с ее эмотивной функцией, 
например: So spreche ich euch denn als des deut-
schen Volkes Führer und des Reiches Kanzler im 
Namen aller Deutschen, deren Sprecher ich in die-
sem Augenblicke bin, den Dank der Nation aus und 
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versichere euch des Glückes, das uns in dieser Stun-
de bewegt, da ihr nun wieder bei uns sein werdet als 
Söhne unseres Volkes und Bürger des neuen Deut-

schen Reiches!. В данном случае мы наблюдаем 
триаду: речевой акт благодарности, промиссив-
ный речевой акт и лозунг (рис. 2).  

 

 
Рис. 2. Комбинаторность речевого акта благодарности с промиссивным актом и лозунгом-обещанием  

Fig. 2. The speech act of thanking accompanied by an act of promising and a commissive slogan 
 

Подобная ситуация встречается в комбинации 
директивного (реквестивного) речевого акта 
просьбы и лозунга, выраженного речевым актом 
благодарности: Deshalb bitte ich den Bundesrat 
dringend, bald wirkungsvolle Beschlüsse zu fassen. 
Ich bin überzeugt davon, dass ihm der Großteil des 
Schweizervolkes dankbar dafür sein wird! При при-
зыве оратор приводит аргумент в форме убеж-
денности (ich bin überzeugt davon) в будущей 
благодарности со стороны большей части швей-
царского народа (ihm der Großteil des Schweizer-
volkes dankbar dafür sein wird). Такая лозунговая 
благодарность является манипуляцией со сторо-
ны коммуниканта и используется как аргумент 
для убеждения федерального совета в своей по-
зиции и побуждения его принять решения. При 
этом лозунг используется именно для усиления 
просьбы через воздействие на эмоциональную 
сторону восприятия адресата. 

Призывы и девизы близки к лозунгам и чаще 
всего включаются в речи как лозунги. Поэтому в 
коммуникативном фрагменте Jeder von uns im 
Saal brauchte einmal eine Bildung, vielleicht sogar 
eine Weiterbildung. Wer bisher auf Spital und Pflege 
verzichten konnte, kann sich glücklich schätzen. 
Gewiss jeder von uns wird einmal froh und dank-
bar sein, wenn ihm geholfen wird. Wir müssen un-
seren Einfluss geltend machen, dass wir Gesetze und 
Kontrollorgane haben, die einen Missbrauch aufde-
cken und zu verhindern wissen девиз Gewiss jeder 
von uns wird einmal froh und dankbar sein, wenn 
ihm geholfen wird становится лозунгом государ-
ственной политики, при котором каждый имеет 
право на получение медицинской помощи, и эта 
идея далее раскрывается в программном заявле-
нии и требовании необходимости использования 
законодательных и контролирующих органов в 
области здравоохранения (рис. 3). 

 
 

 
Рис. 3. Благодарственный лозунг и программное заявление/требование 

Fig. 3. A gratitude slogan and a mission statement/ requirement 
 
В следующем примере мы можем наблюдать 

лозунг-призыв и усиливающий и подтвержда-
ющий его благодарственный лозунг-констата-
цию: Gehen wir den richtigen Weg und legen wir 
uns nicht unnötige Steine in den Weg. Die zukünf-
tigen Generationen werden es uns danken (кон-
статация положительного исхода положения 
дел) (рис. 4). 

Таким образом, речевой акт благодарности 
чаще всего следует после лозунгов-просьб, при-
зывов, требований или предшествует им (рис. 5). 

Анализ материала позволил нам установить, 
что к прототипической/типовой формуле благо-
дарственного лозунга можно отнести следующие 
шаги: Адресант, Стимул/повод (обязательно бе-
нефактивный), сама Благодарность (рис. 6). 
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Рис. 4. Призыв и подтверждающий лозунг-благодарность 

Fig. 4. An appeal and a gratitude slogan 
 
 

 
Рис. 5. Комбинаторность речевого акта благодарности 

Fig. 5. Combinability of the speech act of thanking 
 
 

(1) Кто  (кому)*  (2) за что  (3) благодарен  
должен быть благодарен 
будет благодарен 
должен быть отблагодарён 
заслуживает благодарности и т. д. 

Рис. 6. Прототипическая формула благодарственного лозунга 
Fig. 6. The prototypical form of a gratitude slogan 

 
Промежуточным необлигаторным шагом мо-

жет являться директивное указание адресата бла-
годарности.  

Остается ответить на главный вопрос: когда 
коммуникативный акт благодарности в полити-
ческой коммуникации выступает как лозунг в 
персуазивной коммуникации, а когда является 
лишь частью фатической коммуникации? Чаще 
всего вплетенный в речевое полотно коммуника-
тивный акт благодарности используется наме-
ренно для речевого воздействия, направленного 
на массового адресата. Поскольку намеренная 
актуализация речевого акта благодарности поли-
тиком часто манипулятивна, то он (речевой акт) 
становится частью идеологической политиче-
ской программы. Благодарность именно как бла-
го для государства и для народа в равной степени 
становится неким смысловым ядром высказыва-
ния, обращенным на прошлый или будущий ре-
зультат определенной деятельности конкретной 
группы людей, и используется политическим 
деятелем для усиления собственного имиджа и 
авторитета (стратегия самопрезентации). При 
этом влияние данной деятельности будет пози-

тивно/бенефактивно для всех участников комму-
никации, даже если адресат дистанцирован. 
К концу эпохи существования Третьего рейха 
благодарственные лозунги видоизменились, их 
очевидные признаки стерлись, и большую часть 
таких лозунгов можно назвать благодарственны-
ми лишь косвенно. Их проявленность в речи едва 
ли можно сравнить с функционированием таких 
экспрессивных пропагандистских форм лозунга, 
как, например, Die Rettung des Vaterlandes aber 
wird dereinst euer Dank sein! Часто их можно спу-
тать с рядовыми актами благодарности, однако 
их ситуационное употребление и наличие у них 
определенных лозунговых лексем, связанных с 
Anerkennung, Vaterland, Volk, Generation, Arbeit, 
Hilfe, позволяет нам относить их к политическо-
му жанру лозунгов. Вместе с тем их частотная 
комбинаторность с актами просьбы и призыва, а 
также употребление наряду с очевидными по 
структурным и содержательным признакам ло-
зунгами лишь способствует повышению силы 
внушения и убеждения адресата в необходимо-
сти предлагаемых/навязываемых решений и дей-
ствий. 
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Выводы  
В немецкой политической коммуникации ре-

чевой акт благодарности (прямой и косвенный) 
может быть выражен в форме лозунга. Благодар-
ственный тип лозунга, или лозунговая благодар-
ность, представляет собой речевое высказыва-
ние, манифестирующее какую-либо определен-
ную программную идею, на которое наслаивает-
ся интенция благодарения (долга или необходи-
мости). Подобные благодарственные высказыва-
ния имеют агитационный характер, поскольку 
они направлены на изменение состояния адреса-
та, особенно в тех случаях, где содержится при-
зыв к благодарению, и на изменение оценочных 
суждений реципиентов. Прототипическая фор-
мула такого лозунга включает следующие шаги: 
Адресант, Стимул/повод (обязательно бенефак-
тивный), сама Благодарность – и выражает идею 
о том, кто за что благодарен, должен быть благо-
дарен, будет благодарен, должен быть отблаго-
дарён, заслуживает благодарности и т. д. Проме-
жуточным необлигаторным шагом может яв-
ляться директивное указание на того, кому 
должна быть выражена благодарность адресанта 
(или на кого направлена). Поводы благодарности 
практически не эксплицируются в самих благо-
дарственных актах, но при этом зачастую отра-
жены в пропозиции. В содержательном аспекте 
благодарственный лозунг в политической комму-
никации может постулировать: саму благодар-
ность; прогностическую благодарность; необхо-
димость выражения благодарности; призыв быть 
благодарным (эксплицитный/имплицитный при-
зыв); благодарность-манипуляцию; прогностиче-
скую неблагодарность. В благодарственных ло-
зунгах в период 30–50-х гг. превалируют следу-
ющие лозунговые слова: Generation, Volk, Bevöl-
kerung, Deutschland, Arbeiterschaft, Zukunft/zukün-
ftige, Dank, Reichstag, Dank des Landes, Dank des 
Vaterlandes. Благодарственные лозунги можно 
классифицировать как констатации, призывы, 
констатации-призывы, все они являются декла-
ративными. Чаще всего пару смежности они со-
ставляют с требованиями, призывами и просьба-
ми. Их комбинаторность обусловливает двусто-
роннее влияние друг на друга и наслоение на 
благодарность характеристик и установок лозун-
га. Всё вышеизложенное и тот факт, что лозун-
говая благодарность предстает в политической 
коммуникации не как фатическая, а как персуа-
зивная, направленная на изменение оценочных 
суждений массового адресата и имеющая мани-
пулятивный и агитационный характер, позволяет 
нам отнести лозунговую благодарность к опре-
деленной разновидности политических лозунгов.  
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Abstract. The article deals with gratitude slogans in German political communication and aims to 

analyze the functions of such slogans, to identify their fundamental features related to their structure and the 
meanings they can convey, and to classify the slogans. Data for this study were collected from the minutes of 
the German governments’ meetings held between 1930 and 1959. Utterances expressing gratitude in political 
communication are motivational and inspirational in nature because they are aimed at changing the recipi-
ent’s emotional condition and are used to change the audience’s attitude toward the problem discussed. 
The article pays much attention to the classification of gratitude slogans into different types. Such slogans 
used in political communication in Germany can be divided into three groups: appeals, statements, and slo-
gans comprising the qualities of both appeals and statements. Slogans of all the three types are declarative in 
nature. In terms of content, a gratitude slogan in political communication can convey: gratitude it-
self; prognostic gratitude; the need to express gratitude; an appeal to be grateful (can be expressed both im-
plicitly and explicitly); gratitude-manipulation; prognostic ingratitude. Having analyzed the capability of the 
speech act of gratitude and its combinations with other speech acts, the author has discovered that they are 
most often combined with demands, appeals, and requests. Such compatibility allows these speech acts to 
mutually influence each other, which results in gratitude obtaining the features and functional properties of 
slogans. This study has shown that gratitude slogans have significant influential potential and come in many 
different forms; however, their historical connection with the language of the Nazi Party had a negative im-
pact on the frequency of use and the expressiveness of such slogans. 

Key words: speech impact; political communication; slogan; agitation; gratitude slogans; gratitude; 
political ideological discourse; classification of gratitude slogans. 


